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AHHOTaNNA

Lenbto crarhy SIBISETCS UCCIENOBAaHUE TIEPEBOJIa aHIIOSN3BIYHBIX (PUIIBMOHMMOB B POCCHIICKOM KMHOIHMCKYpCE,
HAKJIaJbIBAIOIIEM CHEeNN(UUECKIA OTIIEYaTOK Ha IEepPeBOJUECKHE pemieHHs. B ¢okyce BHUMaHUS akTyaJbHas
mpobiemMa 6e39KBUBAJICHTHOTO TPAHCKPEaTUBHOTO HepeBofa. HoBM3HA mccieayeMoil TeMbI 00yCIOBINBAETCS PO-
CTOM MEKIYHApPOIHONH KOHKYPEHIIMH W TPeOOBaHHWEM COOIONCHUS S3BIKOBBIX HOPM W aBTOPCKHUX TpaB KHHO-
MPOM3BEICHUI B TIOCICAHUE NECATIICTHA. [IpUMEHCHHE METO/a THIIOJOTHYECKOTO CHHXPOHHOTO CPaBHCHUS
MO3BOJISICT COMOCTABUTH IEPEBOMBI HA MPEAMET COOIIONCHUS OajlaHca TPUHUMAONICH W HCXOMHON KYJIBTYPBL
CpaBHeHue 0a3upyercst Ha mocTtyiare 00 aganTanuoHHON aedopMaliiy HCXOIHOTO aHIIOSA3bIYHOTO BapHaHTa Ku-
HoHa3BaHus. Ecnu ajanrtanums Gpoxycupyercs Ha NpHOIDKEHHH TPAHCIATA K Crelu(UKe UCXOIAHON KYJIBTYphI U
OpPHEHTHPOBaHA HA B3aWMHBIA IHAJIOT KYJIBTYp; TO IeopMamnusi, HAIPOTHUB, CTAaBUT B MPUOPHTET OCOOCHHOCTH
TIPUHUMAIOMICH CTOPOHBL. BBIIBUTACTCS TE3UC O TOM, YTO BO MHOTHX CIyYasX TaKOH IEpeBOJ SIBIETCS HEOCTa-
TOYHO TOJICPAHTHBIM U MPEICTABISICT KHHO3PHUTEIS KaK YeIIOBEKA C HIU3KUM YPOBHEM MHTEJUICKTa H HEKOHTPOJIH-
PYEeMBIMH SMOLMSAMH. TEHACHIMS K alIpONPHUPYIOIIEMY IEPEBONY C HAIOKCHUEM TO3UIMU TICPEBOIUMKA
NPUBOJIMT K CMEILEHUIO (JOKYCa C JIMHIBUCTUYECKOW BEPHOCTH K PHIHOYHOH BBITO[Ie OPOCKOro KWHOHa3BaHusl. Pe-
3yJIbTaTOM U3y4deHus nepeBosia (HHILMOHUMOB CTalIO BBIJICICHHE NECATH TEHICHIMI: ApaMaTnu3alius, )KaproHu3M,
WHPEPHATHHOCTD, JUCKYPCUBHOCTB, MOSCHUTEIBHOCTB, ACTCPCOHM(DHUKAINA, MH30THHUS, HETaTHBHU3M, MHHH-
MallbHas S3BIKOBasi UTpa U (popeHu3anysl. BeimeneHHbIe BeMyIie TCHACHIINN TEMOHCTPUPYIOT CKIIOHHOCTD TIepe-
BOJYMKOB B COTPYIHUYECTBE C JIOKAJIM3aTOPaMHU CO3laBaTh W PEKOMOMHHPOBATh HOBOC KHHOHA3BaHHE Oec3
oOpallleHHs K CyTH (HiIbMa, HTHOPUPYS. MOPAITLHO-3THUCCKYIO U UICHHYIO HArPYy3Ky KUHOIPOU3BEACHHS U CTaBsI
B IIPUOPUTET TPEOOBAHMUS ITPOKATYNKOB U TUCTPHOBIOTOPOB, 00YCIIOBICHHBIE PHIHOYHOW KOHBIOHKTYPOH.
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Adaptational translation in film industry
(Based on English film titles translation)

Abstract

The article aims at studying the translation of English filmonyms in the Russian film discourse, which leaves its
specific imprint on the translators’ choice. The article focuses on the problem of non-equivalent trans-creative
translation. The problem is scientifically new since the growth of international competition sets new
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requirements to the translation of the filmonym connected with the necessity to observe the author’s rights in
films. The article is applying the method of typological synchronous comparison which allows to compare
translation of the source and receiving culture. The comparison is based on the statement that the source variant
can be transformed in accordance with the nature of the receiving culture. Adaptation is culture-friendly and
aims at preserving the specifics of the translated original variant while deformation values the specifics of the
receiving culture. The adaptational translation tends to be intolerant in depicting the viewer as a person of low
intellectual level and uncontrolled emotions. The article reveals the tendency towards appropriational translation
with superimposition of the translator’s point of view. The superimposition results in the focus shift from the
linguistic fidelity to the market attractiveness of the translation’s final product. As the result, 10 strategies can be
outlined: dramatisation, jargonism, infernality, discoursiveness, explanativity, depersonification, misogyny,
negativity, minimal word play and foreignization. Their use demonstrates the tandem of translators and
distributors towards recombination of original meaning without getting into much detail, ignoring moral issues
and ideological importance of the film as well as making market considerations a top priority.

Keywords: localisation, filmonym, transcreation, misogyny, domestication, foreignization
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1. BBeaenue [Introduction]

KuHo kak «ceapMoe U3 UCKYCCTBY 00J1a/1aeT TAKUMH YHUKAJIbHBIMU CBOMCTBAMHM, KaK
BEIIECTBEHHOCTh, CHUJIa TPSAMON 3pUTENFHON JOCTOBEPHOCTH, a €r0 MOIIHEHIINI yOexaaro-
WA MOTEHIMA HYKIAeTCsl B aJ€KBaTHOW OLICHKE, HANPABIISIIOIEH 3PUTEIBLCKUN UHTEPEC U
CHOCOOCTBYIOIIECH MOBBIICHUIO OOIIEH MIaHKH OOPa30BaHHOCTH 3PHUTEIbCKOM ayAUTOPHH.
B 37Ol CBsI3M HENb3s1 HEAOOLEHUBATh 3HAYUMOCTb COBPEMEHHBIX JIOKAJIM3ATOPCKUX PELICHUH,
B IIEPBYIO OUE€peb CIOCOOCTBYIOLIMX MPUBJICYEHUIO BHUMAHUS K KUHONPOXYKIMU. MHTEpec
K npo0ieMaM KMHOIIEPEBO/Ia TaKKe 000CTPSAETCS BCIEACTBUE POCTA MEXITYHAPOAHON KOHKY-
PEHIIMHN 1 HEOOXOIMMOCTH COOJIIOIEHNUS HE TOJIBKO SI3bIKOBBIX HOPM, HO M aBTOPCKHX IIPaB CO-
3/1areyield BBINICYKAa3aHHBIX Mpou3BeneHud. HoBH3HAa M3ydaemMoil TEMbI B TOM, YTO MEPEBOJ
paccmarpuBaeTcs Kak MHTEpaKLus, B3aMMOACHCTBHE IPUHUMAIOLIEH U NIEpEatoLIel KylIbTyp
U CBSI3aHA C TEM, YTO MPUXOJ HAa OTEUECTBEHHYIO IOYBY IIOTOKA HOBBIX MJIEH U TEXHOJOTHUI
SPKO OTPA’KaeTCsl B HOBBIX (PUIBMOHMMAX MOCJIEAHUX JBYX JECSITUIETUH.

Knaccuueckas Teopusi iepeBosia pacCMaTpUBaeT MEPEBOJ KaK MEXbS3bIKOBYIO TPAHC-
(hopMaLnIO UCXOJHOTO TEKCTA B BTOPUYHBIN (TPAHCIIAT) ¢ Y4aCTHEM OTIIPABUTEIS, TOIydaTe-
7 TepeBoJa M IEPEeBOAYMKA, pOJb KOTOPOrO 3aKIIO4EeHAa B aJEKBATHOM mepenadye
KOHLeNTyajabHOro coaepkanus [HemoOun, 2009]. TlepeBos, yTBepkIaeTcs B KIaCCUUECKON
TEOpUU NEPEBO/IA, JOHKEH BOCIPUHUMATHCS PABHOLIEHHO OPUTMHAIY M ATOM 3ajade MOJq4u-
HAIOTCSA BCE NMEPEBOAYECKHE penieHHs. TpaJIuiuOHHBIN NOAXO[ MOCTYJIUPYET, YTO IIPHU BCEH
HEU30€KHOCTH CMBICIOBBIX MOTEPh M JOOABIEHH, Ha BBIXOAE OT MEPEBOAA OXKHUIACTCS paB-
HOLICHHOCTh, MaKCHUMAaJIbHO JMCTAHLMPOBAaHHAs OT IOATHYECKOM cBOOOAbI. [lo MHEHMIO
JI. C. bapxynapoBa, apceHal IepeBOTUECKUX MPEe0Opa30BaHU CBOIUTCS K YETHIPEM dJIEMEH-
TapHBIM OIepalMsM: [ePeCTaHOBKH, 3aMEeHbI, 100aBiIeHus u onyiueHus [bapxynapos, 1975,
c. 191]. 5. U. Peukep BBIAENSAET CIEAYIOMINE BUIBI JEKCUYECKUX TpaHC(HOpMAIUi: KOHKPETH-
3anus, reHepanusauus, AuddepeHunanys 3Ha4eHUH, aHTOHUMUYECKUH NTepeBOl U KOMIIEHCa-
uun  norepb [Peukep, 1974]. Omnepupys npuémamu rpaganuu o0bEMa MCXOJHOIO U
PEe3yABTUPYIOLIETO0 MaTepHaa, TPAIUIUOHHBIN EpEeBO/I MOAPa3yMEBAET, YTO MIPU «IIEPEKOIN-
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POBKe» 00Pa3HOCTH OJHOTO SI3bIKA MEPEBOTUMK HETIPEMEHHO JIOJIKEH CTPEMUTHCS K COXpaHe-
HUIO LEJI0CTHOCTH HH(pOopManuu 3a cuéT yactHoctel [KpynHos, 1976].

Kak Oyner mpoieMOHCTpUpPOBaHO B CTaThe, B MEPEBO/IE KMHOHA3BAaHUN OKa3bIBAETCS
Pa3MBITBIM MOHATHE YYTKOTO, OepexkHoro neperojaa. H. K. 'apboBckuii oTMeuaet B 3TOU CBsi-
34, 4TO «...B IpOIECCEe MepeBojia HE MPOUCXOJUT HUKAKOTO MpeoOpa3oBaHUs OO0BEKTa, TaK
KaK B CTPOrOM CMBbICIIE CJIOBa JIF000€ MpeoOpa3oBaHue BIEUET 3a COOON YHMUTOXKEHHE Iep-
BUYHOTO COCTOSIHUS, POPMBI 0OBEKTA U T. II., UX 3aMEHY HOBBIMH COCTOSIHUSIMH, (popMamu u
npouee. B nmepeBosie jxe 00BEKT, T. €. UCXOAHBIN TEKCT, OCTaETCsl HEM3MEHHBIM. B pesynbrare
nepeBofia CcO31aéTCsl HOBOE IPOU3BEACHUE, HOBBIM 00bEKT. Ilo3TOMy peasbHO HHKakue
npeoOpa3oBaHysl, HU TPaHC(HOPMHUPYIOLIHE €ro, HU Je(OPMUPYIOLIHE, B IEPEBOE HEBO3MOXK-
Hb» [["ap6oBckuii, 2007, ¢. 360].

Yro kacaeTcs 3apyOeKHBIX MCCIEOBaHUH MepeBoja (pUIbMOHUMOB Ha PYCCKHMH SI3BIK,
9Ta 00JacTh KpaifHe MaJi0 OCBOEHA 3apyOe)KHBIMU aBTOPAaMH B CHITY CHEHU(MUUECKUX MPHYHH:
HEBBICOKHUI MHTEpeC K MpoOiieMaTHKe pycCKoro KuHemarorpada, yrpara pycCKUM SI3bIKOM CBO-
eil Beayliell poiu B MUPOBOM KOMMYHHUKAIIMH, OOIasi HEOCBEJOMIIEHHOCTh 3apyOeKHBIX aBTO-
POB TipobIeMaTukol pycckoro KuHO U ero mepesona [Snell-Hornby, 2001]. B pyciie oTkpbIThii
Jloyperca BenyTtu 3apyOeskHbIE aBTOPBI BEAYT pe4b O JTOMECTHKAIUM Kak «Oeriom, HEeBUIH-
MOM) cTuIIe TiepeBoa «transparent, fluent, 'invisible' style» u ¢popennzaum kak OTChUIKE YHTa-
Tenst 3a pybex «sending the reader abroad» [Munday, 2001, c. 147]. CocpenorounBasch Ha
TEXHUKE CyOTUTPUPOBAHUS, 3apyOeKHbIE UCCIIE0BATENN MOJUEPKUBAIOT, YTO 3TA TEXHUKA HAU-
MeHee MHBAa3UBHA B OPUIMHAIL. B 0CHOBHOM 3apyOekHbIe HCCIIeIOBAaTeNIn OTPaHUYMBAIOTCS 00-
IIMMHU TIOKENAHUSAMH TI0 TIEPEBOTUYECKUM KYJIBTypocOeperaromumm TakTukaM. Kak ormeruin
1. loraHd, nepeBoj] AOJIKEH YUUTHIBAaTh KYJIBTYpHBIE SJIEMEHTBHI, JIOTUKY, MEHTAJIbHOCTh U JIMH-
TBO-KYJIBTYPHBIN acTeKT, a TaKkKe Mo3HaBaTeNbHbIe ciocoOHocTH [Doganay, 2016, c. 56].

B HOBOM moHUMaHMM KyJabTypHash aCUMMETPHsI JOIyCKAaeT HEKUH «3a30p», OTKa3 OT
MPUOTMKEHHON K TOYHOCTH TEepeaadd CMbICIa B MOJIb3Y CBOEH KylnbTypHOH crerudukn. Kak
IPEACTaBIAETCS, COBPEMEHHBIN MepeBoa (PUIABMOHMMOB HE CTAaBUT 3a7ady «IIPOPBATHCSD)
CKBO3b KHHOTEKCT W HEIMOCPEACTBEHHO K H300pakE€HHON B (uibMe IEHCTBHTEIBHOCTH.
B urore BeaymmmM TpeHIOM MepeBo/ia B KUHO CTAHOBUTCS CTPEMJICHHE K PEKOHIIENTYyaln3a-
IIMH, YTO MO/Ipa3yMeBaeT OTKa3 OT pa3doMUparesbCTB B CyTH UAEH, 3aJI0)KEHHOM B OCHOBE CO00-
LIEHMsI, METaKOHLENTa B MOJb3Yy MEPEMHAYMBAaHUs Ha CBOM Jaf. OTBIEUEHHOCTH MEpEeBOJA
(buIBLMOHKMA OT COZEpKaHUs OIpeessieTcs ené U CUCTEMOM MPOKAaTHBIX OTHOIIEHUH, KOTO-
pble UrparoT 0osiee BECOMYIO poiib B (PMHAIBHOM BBIOOpE MEPEBOIHOTO Ha3BaHMS U3 CIHMCKa
TOTOBBIX M TIPEXJIE CYIIECTBYIOINX KMHOHA3BAHUN. AJITOPUTM BbIOOpa KWHOHA3BAHUS OOBIY-
HO BOBJICKAEeT Ha MEPBBIX ATANax BCeX, KTO UMEET OTHOIIEHUE K BBIMTYCKY KapTHUHBI, OT OyKHH-
ra ¥ peKIaMIIMKOB J0 TEXHUUYECKOTO OT/IeNIa U FeHEePATIbHOr0 AUPEKTOPa, BCE MOAAIOT JII00bIE
caMble HEpEJIEBaHTHbBIE MTPEJIOKEHNS. DTalbl HEMMUHIA — «UCCIIE0BAHUE PbIHKA, YTBEPIKIe-
Hue TpeOOBaHUI K Ha3BaHUIO, TeHEpalUsl UMEHH, MpeIBapUTEIbHbIA OTOOP Ha3BaHUM, TECT
Ha BOCIIPHUSTHE UMEHU B KOHTPOJBHOM IpyIiNe, OKOHYATeNIbHbIA BbIOOD. [locTenenHo u3 oou-
JIUSL IPEITIOKEHU N HAYMHAET BBICEUBAThLCS YTO-TO JocTorHoey [LLImutt, 2001].

B tenenporpamme «IlerepOyprckmii Tenespurens» Ne 36 3a 10—16 centsops 2018
rojia BeaylemMy KMHOPYOpuku Anekcanapy UekynaeBy 3adajid BOIPOC O TOM, OTCIIEKHBaA-
I0T JU 3a pyOexoM To, Kak nepeBoisT B Poccum HaszBanus ux kaptud. [lo ero cioBam
«...00JIpIIINE CTYUU OTCJICKUBAIOT MEPEBO/ U YACTO BIMSIOT HA MPOILIECC B CIy4Yae BaXKHBIX
IPOEKTOB, HO C OCHOBHOM Maccoil JIeHT HMKTO OCOOCHHO He 3aMopaudnBaercs (coOmonéH
CTHJIb UHTEPBBIOUpPYyEMOro, KoMMeHTapuil moi, C.I1.), ecau pycckue CHMTarOT, YTO «JIEBOEY
aJanTUPOBAHHOE Ha3BaHHE MOMOXKET coOparh Oojblie JeHer — Hy U jajaHo» [IlerepOypr-
CKHl Tene3purens, 2018, c. 10].
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2. PesyabTarsl ucciaenoBanus [Results and discussion]

OObexTOM HccienoBaHus MoCHyxmi O0oee S00 Ha3BaHUH ayqMOBU3YaJbHBIX MPOU3-
BEJICHUM aHIVIOA3BIYHOM KMHOWHYCTPUH, HESKBUBAJIEHTHO NEPEBEIEHHBIX B OT€UECTBEHHOM
npokate. OHU paccMaTpUBAIOTCA Ha MPEeaMET [IEHHOCTHOTO, KyJIbTypOCHEIM(PUIECKOTO CMbIC-
JIOBOT'O BapbUPOBAHNUS HA OTEUYECTBEHHOW MTOYBE.

B ananuze nokanu30BaHHBIX (UIBMOHHMOB MPUMEHSETCS METOJ THIIOJIOTHYECKOrO
CUHXPOHHOTO CpPaBHEHMs, KOTOPBIH IO3BOJSET CONOCTAaBUTh OCOOEHHOCTH, CXOJACTBA M pas-
anyusi GUIBMOHUMOB ISl BBISIBIIEHUS] KOHCOHAHTHOCTU U/ WM JTMCCOHAHCHOCTHU IO OTHOIIIE-
HUIO K KYJIbTYpe OpHrHMHana. MeTon (yHKIMOHAIBHOTO aHan3a (UIBMOHHMOB ITO3BOJIHI
YUUTBIBaTh CTENEHb YA0OCTBA U JIETKOCTH DPE3YJAbTUPYIOIIEro MepeBoja B MPUHUMAIOIIECH
KyJBbTYpE, a TaKXKe CTEHEHb JI0BEPUSI K OCOOCHHOCTAM KyJBTYyphl MCXOJHOro BapuaHTta. CTpe-
MSICh TOCTUYb BEIyIUE TEHICHIIWU B JIOKAINU3aluK (PUIBMOHUMOB, aBTOpP CTaTbU BeJla MHOTO-
JIE€THUHA MOHUTOPHHI HEUICHTUYHBIX TIEPEBOJIOB (PMIbMOHUMOB KoHIIa XX — Havana XXI Beka.
B wurore Obuto BwIsIBIeHO Oonee 500 Ha3zBaHUI ayTMOBH3YaJbHBIX MPOW3BEIACHUN, WHAKOBO
NEpEBEIEHHBIX HA PYCCKHUI SI3BIK, CPEIN KOTOPBIX BBIIEISIOTCS CIEAYIOLUIME CTPATETHH, KOTO-
peie OymyT OOCYXIeHBI naeTanbHee: 1)apamartu3arusi; 2) KaproHusm; 3)MH(EPHAIBHOCTH;
4) MMCKYPCUBHOCTB; 5) MOSICHUTENBHOCTD; 0) nenepcoHnuKanus; 7) MU3OTUHUS; 8) HeraTH-
BU3M; 9) MUHUMaIbHAS si3bIKoBas urpa u 10) dopenusanusi.

2.1. Ilpamarusanus kKuHoHasBanuii [Dramatization in film title translations]

B coBpemennbix uctounukax [[lerepOyprckuii Tenespurens, 2018] otoOpanbl Hanbo-
Jiee MmoKa3aresbHble (PUIBMOHUMEIL, TSI TIEPEBO/Ia KOTOPHIX MEPEBOTIMKAMU PUMEHEH MTPUEM
npamaruzaiuu: «bonbimas urpa» (Molly’s Game) (2017), «Benukuii ypaBautens 2» (The
Equalizer 2) (2018), «Benmukonemnnas adepa» (Matchstick Men) (2003) u np.

Kak u3BecTHO, KUHO BOBJIEKAeT AKTUBHYIO YacTh HACEJEHUs B HOBYIO JUISl HUX Je-
CTBHUTEIBHOCTH, IpHoOpeTasi BCE OONBIIYIO BIACTh HAJl YMaMU M TylIaMd. BeiaeneHHbIe J10-
KaJIM30BaHHbIE JIPaMaTU3MPYIOLIME KHHOHA3BaHUS MOXKHO TO/IPa3/ieIUTh Ha HECKOJIBKO
CMBICJIOBBIX KaTeropuii: runepoonusanus: «Benukuil ypaBHUTENb 2», poMaHTU3anus: «Bemnu-
xonemnHas adepa» (Matchstick Men), muctudukanus: «Taitna «Opnena» (The Order). [pa-
MaTH3alUsl WIPaeT BaXHYIO pOJIb B HAINOJIHEHUH IE€PEBOJa HANMPSKEHHOCTHIO (DTHTETHI
«CaMBblii», «OTACHBINY, «HOBBII», «IIOCIEIHUNY), IPEYBETNUNBAs YMOLMOHAIBHBIN 3aps] co-
OOIIeHUs], YCWINBAasi KOH(IMKTHOCTh OIHMCHIBAEMBIX COOBITHH. B KWHOWHAYCTPUHM XOPOIIO
YCBOWJIM, YTO J1t00asi MaccoBasi KOMMYHHMKALIUSI COAEPXKUT B ce0e HaWBHOE U HESIBHO MPOSIB-
JISIFOIIIEECS] UPPAMOHATIFHOE OXKHUIaHUE «Uy/Ia)», Yer0-TO YIUBUTEIHHOTO M HeoObuHOTO. ['pa-
MOTHBIH TEPEBOAYMK HCIOJIB3YEeT 3TO B CBOMX IEISAX, OH MOXET «OpPraHU30BaTh Yyno»,
YABOUB CYITECTHBHOCTH BO3/ICHCTBHS Ha MaccoBoe co3HaHue. UyaecHOe, KOTOPOro OXKHIAeT
my0OJKKa, IpOsIBISETCS B POMAHTUYECKOM, MUCTHUECKOM M TMIIepOOIM3UPOBAHHOM Havasax.

2.2. Kaprouuszm kuHoHa3Bauui [Jargon in film title translations]

B coBpemennbix ucrounukax [IlerepOyprckuii Tenesputens, 2018] oroOpansr Hanbonee
MoKa3aresbHble (PHIBMOHUMBI, B IEPEBOJIE KOTOPBIX MIPUMEHEH MPHEM OITYLICHUS B KOHTEKCTY-
aJbHOM 3aMeHbI ¢ nefopatuBHbIM (uépom: «Apmaremery (World’s End) (2013), «Knéssrii na-
penb» (Bowfinger) (1999), «Kpyroii u upmoukn» (Man of the House) (2005) u ap.

KunouckyccrBo, kak Hanbosee MOJIOAON BUJ MCKYCCTBA, BCET/a aApecOBAHO MOJIO-
JIOMY TIOKOJIEHHIO 16—25 neT, omnyaronieMycs sipko BBIPA)KEHHBIM CTPEMIICHHEM OTMEXe-
BaThCsl OT LIEHHOCTEH crapiuero mokojeHus. Mojojsle Joau TpeOyIOT NMPU3HAHUS CBOMX
LIEHHOCTEN, HEOPAUHAPHOIO CTHJIS KU3HU, CAMOBBIPAKEHUS B SA3bIKE 32 CUET KAPTOHHBIX
eIMHUII, K TPUMEPY «KIEBBIINY, «duiika»y u np. Jlokanuzanus ciyXKUT yIoOHBIM MeXaHHU3-
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MOM (PUKCAIMH MOIPOCTKOBBIX MPEANOYTEHUH. DTOT MPOIECC YXOAUT KOPHAMHU BO BpEMEHa
nepectpoiiku 90-X To/10B, KOT/Ia OrpaHHuYeHHbIe (OPMbI pedr JTHOepaTu3upOBaIUCh, CTAIU
0CO3HABAThCS JJaKe HOCUTENIIMU JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA KaK MCTOYHHK SPKUX, 0COO0 BBIPA3U-
TEJIbHBIX CPE/ICTB, JOMYCTHUMbIX B HEOPHUIIUATHHOM, IPY>KECKOM OOILEHHUH, TPU YCTAHOBKE Ha
IOMOp, UPOHHIO, B YCTHOM OOpallleHUH K ayJUTOPUHU, B «PACKPEIOIIEHHOW» KYpPHAIUCTUKE.
HeratuBHBIM pe3ynbTaToM UIPbl C KWHOHA3BAHUSAMM MOXKHO Ha3BaThb HEKOTOPOE JIETKOMBICIINE
KacaTeJIbHO MPUYMHEHUS 3714, HEY100CTBa APYTUM JIIOJSIM.

2.3.Undepuanbuocts kuHoHa3Bauui [Infernality in film title translations]

[lepeuncnum oroOpanHble HanOoJee MokasarenbHble KMHOHa3BaHus [IlerepOyprekuit
tene3purenb, 2018], s nepeBoga KOTOPHIX MMEPEeBOAUYNKAMU MPUMEHEH NMPUEM 3aMEHBI lie-
MEHTaMH JaeMoHmu3aiuu: «Ajnckas kyxss» (Paradise Alley) (1978), «/lpsiBoibckuii 0oco0-
Hsk» (Cold Creek Manor) (2003), «ITpuzpaku» (Wind Chill) (2007) u mp.

B stom pasnene HEOOXOAMMO OCTAaHOBUTHCS Ha OTMEYaeMOW MHOTMMHM HCCIeloBare-
JSIMM arpeCCUBHOCTH B PEUEBOM IOBeIeHUM coBpeMeHHOCTH [CaBBareeBa, 2008]. biaronaps
IIOKOBBIM KMHOHA3BAaHUSAM aJpecaT MCIBITHIBAET KOMMYHHUKATHBHBIN cOOM (He MOXKeET OBITh!)
U BOBJIEKAeTCS B HMHTepIpeTannio. Teopuio KOMMYHHMKATUBHOTO JMCCOHAHca pa3paborai
JI. dectuHrep B paMKax COLMANBbHOM ICHXOJIOTHMH, TIOHUMAs JUCCOHAHC KaK «3aTpyIHEHHE
MMOHMMAHUS B CBSI3M C qucOanancoM mozeneit mupa» [Decrunrep, 1999]. B pesynbrare Hera-
TUBHBIE SMOIUH (CTpaX, CThIJ, HEMPUINYHOE JHOOOMBITCTBO) MOTUBUPYIOT JIIOEH K MPUHS-
THUIO pEeIIeHHs 0 MPOCMOTpe (pusbmMa Gosblie, YeM HONIOKUTEIbHBIE.

2.4. luckypcuBHOCTH KUHOHAa3BaHui [Discursiveness in film title translations]

[TepeuncnuM oOHapyeHHbIE B COBPEMEHHBIX HMCTOUYHHMKAX Hambojee MoKa3aTelb-
Hble kuHOHa3BaHus [[lerepOyprckuii Tenespurens, 2018] 11 nepeBoja KOTOPHIX MEPEBOJ-
YUKaMUd MPUMEHEH MpUEM TUATIOTH3AlMK (JUCKYPCUBHOCTH): «31paBcTBYH, mana, HoBblil
roa!» (Daddy's Home) (2015), «Kto nam mama, uyBak?» (Father Figures) (2017), «Cexkca
ue Ooymet!!!» (Blockers) (2018) u ap.

UYroObI aIeKBaTHO OIICHUThH JIMHTBUCTUYECKUE CTPYKTYphl KHHO3arojJ0BKOB, TpedyeTcs
BBIXOJl Ha JAUCKYpPC WJIM KOMMYHUKAaTUBHYIO cUTyauutoo. KWHO 3To, mpexae BCero, MEHTalb-
HBI, MEXKITMYHOCTHBIN M OOIIECTBEHHBIN JAUaor. YeThIpe KIIFOYEBBIX IMapamMeTpa HeBepOalib-
HOM KOMMYHMKAIIUM peaiu3yloTcs B KUHOQMIbME: 1) KUHeTH4YecKue (MUMUKA, SI3bIK KECTOB),
2) okynecuka (KOHTakKT 11a3), 3) ontudeckue ((hu3nornomuka), 4) akyctuaeckue (pocoauka,
pUTMHKA). DTU MapaMeTPbl HAXOIAT CBOE OTPaXEHHE U B JTUXOTOMUHU S3BIK MBICIH VS. SI3bIK
qyBCTB, BRIBUHYTON A. A. IloreOHeit. OH momnarai, 4to si3bIK 9yBCTBAa MaHU(pECTUPYET ceOst
HE TOJBKO B JTMHEHKE «OOIIENOHATHBIX» MOIYCHBIX CPEACTB, TAKUX, KAK COOCTBEHHO «...53bI-
KOBBIC €UHUIIBI (YacTUIa, MEXKIOMETHE, (Ppa3eosiorTu3M), HO U MUMUKA, KeCThl, ToOH» [Ilo-
tebus, 1999, c.84]. Hama, pycckas KyinbTypa Bcerma Obuta OTKpPHITa KO BCEMY HOBOMY,
HEOOBIYHOMY, a OCBaUBasl SI3bIKH, MBI CTPEMUMCS YBUAETh «00pa3 MHpay TOBOPSIIUX HA aH-
IJIMACKOM SI3bIKE aMEPHUKAHIEB U OpPUTAHIIEB, 3HATh «KYJIBTYPHBI MHHUMYM» W3 TOTO, YTO
OKpY’KaeT MHOCTPAHIIEB B UX KaXK/I0JIHEBHOCTH, B U/i€alie OHU HE JOJLKHBI OBITh IS HAC TCH-
XOJIOTUYECKU YYKUMU. YMEHHE TIOCTaBUTh ceOsl Ha Yy»KOe MECTO, COMEepeKMBaTh BCeraa Obl-
JU PYCCKOM HAaIMOHAJIBbHOM uepTod xapakrepa. OAHaKo B MOCHEAHHE JECATHIIETUS BCE
SIBCTBEHHEE CIIBUT' B HAMpaBJICHUM K TEPIUMOCTH MO OTHOILIEHHUIO KO BCEMY HECKPOMHOMY,
HarJIoOMy, COOJa3HUTENLHOMY M KpHUallemy, 4TO MpexIe ObLI0 HeXapaKTepHO s oTede-
CTBEHHOTO KMHO3PHUTENS. ABTOP CTaTbd MOJAraet, 4To (POpMHPOBAHUE BKYCOB U IPEANIOUTE-
HUI MaccoBOro 3puUTes, 6a3upyromieecss He Ha pa3yMHOM MHTEIUJIEKTE, a Ha YMOLIMOHAIBHOM
OTKJTMKE OKa3bIBAETCS «B 3AJIOKHUKAX Y KaccoBbIX cO0poB» [[lankparosa, 2019, c. 836].
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2.5.1lossicHuTenbHOCTH KHHOHA3BaHui [Explanativeness in film title translations]

[lepeuncnuM oToOpaHHBIE B COBPEMEHHBIX MCTOYHHKAX HanOosee 1eMOHCTPAaTUBHbIC
kuHoHasBanus [IlerepOyprckuii Tenesputens, 2018] ¢ npuMeneHreM npuémMa BKIIOUSHHS T10-
scaenus: «Jlxon @. Kennenu: Boictpensr B Jammace» (JFK) (1991), «Mer: MoncTp ry0u-
uel» (The Meg) (2018), «OtkpeiToe Mope: HOBBIe kepTBbD» (The Reef) (2010), «Cnambep:
Jlabupunts cHay (Slumber) (2017) u ap.

B nanHO# Kareropuu BBIIETSIOTCS HA3BaHUS, YTOUHSIOMINE (DAKTONIOTHYECKHI MaTepH-
aJl, 4TO HEeCET JIEMEHT JIOCTOBEPHOCTH, a TAaKKe, TPATUIMOHHO, SMOTHBHbIC, YCUIMBAIOIIUE
SMOLIMOHAJIBHBIN NOCBLI. B CBSI3U ¢ 3TUM HENb3s1 HE BCIIOMHUTH J. X0JIa, MPEUIOKUBIIETO JI1-
XOTOMHUIO HHU3KO- U BBICOKOKOHTEKCTYAJIbHBIX KYIBTYp. PycCKOsI3pIYHAsi KyJabTypa BBICOKO-
KOHTEKCTyalbHa, B HEW OTBETCTBEHHOCTb 32 IIOHMMAHME TEKCTa pACHpEAeiIeHa MEXIy
nucareneMm u unrtatenem [Hall, 1966]. CoBepiieHHO B 1yXe BBHICOKOKOHTEKCTYaJbHOM BOCTOY-
HOW KyJIBTyphl aBTOPHI KHHOIIEPEBOAOB (DMIBMOHHUMOB TMOJATralOT HEOOXOAUMBIM TTOSICHSTH
HEJIOTa/IITMBOMY 3pUTENIO HEYTO O CyTH ¢uiibMa B Ha3BaHuU. Kak mpeacTaBisercs, B HallM THU
IIPOUCXOIUT NEPEXO/ OT BAYMUYUBOIO BOCHPUATHS K CTPATETMHM MOBEPXHOCTHOCTH KJIMIIOBOTO
MBILUIEHUS], K BEIOOPY «JIAKOMBIX KyCOUKOB», a JUISl TAKUX 3pUTENEH «...TpeOyIoTCs pe3KHe pas-
JPKUTENH, 3aXBAaTBHIBAIOIINE TEMBI, MEIUIIONIME 3arojloBKH, rpaduyuecKkas CEerMEHTAIHs,
mIpUQPTOBOK KpacouHblid HaOOp, TUNOrpadckue 3HaKU U IUQPHI, HECTAaHIAPTHAS MMyHKTYyallus,
MeMbl, anesuaTuBeDy [Jleddnép, 2003, c. 56]. IMEHHO MOSCHUTEILHOMY KHHOHA3BAHHIO YIaET-
csl CBOEH COOBITUIHHOCTBIO BOBJIEUD a/ipecara B 00JacTh B3aMMOJICHCTBUI ¢ MUPOM, OKa3aTh Ha
HEro OPUEHTUPYIOILIEE BO3ACHCTBUE, HAITPABUTH B KMHO3AJL.

2.6. lenepconnduxanusa B kuHoHa3BaHusax [Depersonification in film title
translations]

[lepeurcnuM mokaszareNnbHble KUHOHA3BAHUS C BBIABIKEHHEM Ha MIEPBBIi IJIaH JTMYHOTO
umenn [[lerepOyprckuit Tenespurens 2018], s mepeBona KOTOPHIX MEPEBOTINKAMU TIPUMEHE-
HBI TIpUEMBI 3aMeHbl B TpaHciutepanuu: «Pycman» (Driven To Kill) (2009), «®paunun» (The
Benefactor) (2015), «ed Anam [[xoncy (Burned) (2015) u np. Onnaxo, B BEIOOpKE J1enepco-
HU(PHUIHUPOBAHHBIX (PMIBMOHUMOB HampoTuB, Oonee 30 MpuUMeEpoB, YTO B JBa pa3a MPEBBIIIACT
nepconuduipoBannbie npumMepsl: «B mponére» (Forgetting Sarah Marshall) (2008), «Koponb
kieTkn» (Clementine) (2004), «KpacaBuma u3 tpymoo» (Trishna) (2011) u mp.

Ecnu uMst coOCTBEHHOE B KMHO3aroj0BKE MMEET LENbI0 MPUIaTh (PHIbMY OLIYIICHUE
«ayTEHTUYHOCTH», TOCTUYB 3((eKTa BOBICUEHHOCTH, TO JENEepPCOHU(UKAILIUS 03HAUYAET OTKA3
OT 3HAKOMCTBA C pealusiMi MHOKYJIbTYphl. Clienys aajee B UCCIEAOBAaHUM TEPEBOAA JIMYHBIX
UMEH U TOMIOHMMOB, B pPsiJie ClIy4aeB HaMu OOHapy>keHa TEeHICHIMS K 3aMEeHe KMHOHa3BaHUI
110 MOTHBAM TMOJUTHYECKOH 1eH3yphl. Tak, U3 KMHOHA3BAaHUHN IIETICHANIPABICHHO U3BIMAIOTCS
TOTIOHUMBI, CBsI3aHHBbIE CO cTpaHamu 3amana — Amepuka, CoenunéHnble mrarbl, Kamudop-
HUs, AHDIUS. 3aMeHBbI [0 MOJIMTUYECKUM MoTHBaM: «Moii mana — ncux» (California King)
(2007), «Haémuankx» (American Assassin) (2017), «IlepBwiii mctutensy (Captain America)
(2011), «Cayxwurenu 3akora» (U.S. Marshals) (1998), «Craitnep» (American Sniper) (2014),
«Tpenep» (McFarland, USA) (2015). C oxgHOM CTOPOHBI, MOXXHO TIOHATh aMEPUKAHCKHUE KH-
HOHA3BaHUs, OCHOBAHHBIC HA MATPUOTUYECKOM YyBCTBE. [ OpJIOCTh 3a CBOIO CTpaHy — BakKHas
uzesl, Ha KOTOpoi cTpoutcsi amepukanckoe oomectso. CIIA npou3BonuT Haubombllee KoIu-
4ecTBO ()MIIBMOB B MHpE (32 MCKIIOYEHHEM HHIUICKOro KuHemarorpada, MOIMyIspHOTO B
apaOCKUX CTpaHax) TPaHCIHPYs KOHILIETITHl aMEPUKAHCKON JIMHIBOKYJIBTYPBl HA MUPOBOE CO-
obmecTBo. B Hamem mupe amanora KyJlbTyp BCTYIUICHHE B KOHTaKT MMeeT Oojee riodab-
HYI0 IIeJIb, YeM Iepefada COOOILIEHUs, 3TO HU3MEHEHHE «yHHBEpCyMa pasfesisieMOoro
muckypcay [Dimitrov, Russell, 1994]. U ecnu He3HAKOMBIX UMEH H30€TAIOT, 3TO CUMIITOM y3-
KO3aMKHYTOCTH CO3HAHUS M KCeHO(OOUN KaK 3alUThl OT TPABMUPYIOIIET0 HEU3BECTHOTO.
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2.7. Mu3ornnust kuHoHa3paHuii [Misogyny in film title translations]

[lepeuncnum oOHapYyXEHHBIE B COBPEMEHHBIX UCTOUYHHKAX Haubosee JeMOHCTPaTUBHbBIC
kuHoHa3BaHus [[letepOyprekuii Tenezpurens, 2018]. TlepBas moarpyrina repou3upyeT npeacTa-
BUTENEeH MyKcKoro nona: «Beimmbansny (DodgeBall: A True Underdog Story) (2004), «I'epoii
cynepmapkera» (Mall Cop) (2009), «Mansuumauk B Berace» (Hangover) (2009). OueBuano,
YTO MYXCKHE IpOBAIbl B IEPEBOJIC KUHOHA3BAaHUI 3aMaTYMBAIOTCS,, HETATUBHBIC MOHSATHS
(underdog, hangover) HCKIIOUarOTCS, HA TIEPBBIA IUIAH BBHIHOCHTCS TOJIOKHUTEIbHAS CTOPOHA
NEepPCOHAXa U 3TO MOANCPKUBACT YCTOMUMBBINA CTEPEOTUIT O MY>KCKOM IPEBOCXOCTBE.

Bropast rpynma mokasbIBaeT MpeICcTaBUTEIbHHIL KEHCKOTO TMOJIia B HEBBITOIHOM CBETE:
«3amépamias u3 Maitamu» (New In Town) (2008), «Konuenasp» (Terminal) (2018), «KpacoTtka Ha
Bcro TonoBy» (I Feel Pretty) (2018) u np. Cyast o niepeBony (priIbMOHHMOB, KEHIIUH TOpa3/ie-
JISIIOT HA HECKOJIBKO KAaTeropuii: HEeylayHUIIbl, HEYMHbIE, KEPTBbI, MPECTYNHUIIbI, CTEPBO3HBIE U
Ty4Hble. Hamuio sBHBIIM CEKCUCTCKMM YKJIOH KMHOHA3BaHWN. BO MHOIOM 3TOT CTEpEOTHIl €CTb
NPOU3BO/HASL OOILIECTBEHHOTO HEXKENaHHs IO JOCTOMHCTBY BOCHPHUHHUMATH >KEHIIMH, OTBOAUTD
UM paBHOE MECTO B OOILIECTBEHHOM HepapXxuu, pe3yiasTar 3aBuctu. P. Jlakodd ormeruna, uto xeH-
HIMHBI KaK COLMAIBHBINA CYOBEKT BBIHYXKIEHBI IMPOBOAUTH JKU3Hb B CUTYallMM TaK Ha3bIBaEMOIl
«IBOMHOM cBsi3aHHOCTH» (0T aHnL.: double bind — nBoIHON MepernyETr) — KEHIIUHBI, YCIEITHO
CUTHAJIM3UPYIOIIUE O CBOEM aBTOPUTETE U BHICOKOM COLIMAILHOM CTaTyCe MOABEPraloTCsl KPUTUKE
3a TO, YTO OHM HE COOTBETCTBYIOT OOIICIPHHATHIM IPECTABICHUSAM O KEHCTBEHHOCTH, TOTIA KaK
YKEHIIMHBI, IEMOHCTpUpYIoLIe Oonee heMUHHbIE MOJETU MOBEJCHHUS, MOTYT BBI3BaTh OCYXKIE-
HHUE KaK HECIIOCOOHBIC K COMATLHOMY M JIMaHOCTHOMY pocty [Lakoft, 1973]. Cyns mo nepeBomy
¢bueMOHNMOB B Poccuyt MOMUTKOPPEKTHOCTH TIOKA YTO HE CTalla BCeOOBEMITIOIIEH HAEOI0Tuei, a
HeaJIeKBaTHbI TIEPEBOl HACIAMBAECT MUPOBO33PEHUYECKYIO TIO3HLIUIO MEPEBOUMKA Ha OPUTHHAI.
Pexomennaryeii MOXeT cTaTh XapakTepu3alys My>KUMH U )KEHIIUH B €IUHOM CHCTeMEe KOOPMHAT,
BBIPABHUBAHNE TCHJICPHBIX CTATYCOB.

2.8. HeratuBu3m knHonasBanmii [Negativism in film title translations]

[lepeuncnuM oOHapyKEHHbIE B COBPEMEHHBIX MCTOYHMKAX CAMbl€ MOKa3aTeIbHbIE KH-
HoHa3BaHwus [[letepOyprckuit Tenesputens 2018], ans nepeBoaa KOTOPHIX MEPEBOTIUKAMU TPH-
MEHEH MpHEM 3aMEHBl C MO3WTHBHOTO 3HAYEHHs Ha HeraruBHOe: «Ajckas KyxHs» (Paradise
Alley) (1978), «B axtuBnom moucke» (How To Be Single) (2016), «Ku3znp xyxe 00bIu-
Hoit» (Less Ordinary Life) (1997). Kunona3Banust qaroT Oorarslii MaTepyai sl Pa3MbIILIICHUI
0 SI3BIKOBOM BKYCE U O SI3bIKOBOI MOJI€, HO MPEXK/IE BCErO O TEHAEHIMAX B IPArMaTUueCcKoM I10-
ne oueHoyHocTH. B. . JKenbBuc nbITaeTcss HAWTH NCUXOJIOTMYECKOE OObSICHEHUE aCUMMETPUU
B CTOPOHY CJIOB “OTpULATEIbHOM OLIEHOYHOCTH B SI3bIKE, MOJIarasi, YT0 OTPHLATEIbHbIE CTOPO-
HBI JKU3HU BOCIIPUHHUMAIOTCS YEJIOBEKOM HAMHOTO OCTpee, YeM MoJoKUTeNbHble. [10 TaHHbIM
IICUXOJIOTUH «...YeJIOBEK OoJiee NEeTalbHO Pa3iMyaeT OTpULATEIbHbIE SMOLMHU (OMACHOCTb, 00-
JIeBbIE OMIYIIEHUS, AUCKOM(OPT), YeM IMO3UTUBHBIN >KW3HEHHBIH ombIT» [bareipmmH, 1984,
c.31]. Me1 BeLAeMAM pajx (pUIBMOHUMOB-TIEPEBEPTHIIIEH, B KOTOPBIX OObIIEHHAS! KH3Hb I10-
naéTcsl Kak He4TOo XyJIIee, J0M IPEACTaBlIeH Kak MECTO OIIaCHOE, a CIpaBeyInBasi urpa odopa-
YMBaeTCsl HecHpaBeUIMBOM. ECIM KOHIENT «IO3UTHBHOE MBIIUIEHHE» 3aHUMAET OIHO W3
BEIYIMX MECT B KOHIENTOC(epe U s3bIKOBOM co3HaHum skuteneid CoemmuéHHbIX LllTaTtoB
[KapmoBa, 2011], To He Tak OOCTOUT [I€NO C JIOKAIM30BAHHBIMU KWHOHA3BAHHUSIMU — HAIIUIIO
TEHJICHIIMS K aKIIEHTUPOBAHUIO XY/IIIETO, IPEYMEHBIIEHUIO TTO3UTUBHOTO.

2.9. MunumanbHas A3bIKOBAas Urpa KMHOHa3BaHuil [Minimum wordplay in film
title translations]

B coBpemennbix uctounukax [[lerepOyprckuii tenespurens, 2018] oOHapyx eHbBI
(GWIBMOHUMBI, ISl TIEpeBOJa KOTOPBIX MEPEeBOAUYMKAMH NPUMEHEH TMPUEM OIYINEHHS WIN
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KOHTEKCTYaJIbHOM 3aMeHbl. B mepBoi noArpynne BbIACIACTCS IUTALMS POCCUNCKON KYJIBTYp-
Hoit cnenmduku: «Kpacuso xuth He 3anpetuniby (Absolutely Fabulous) (2016), «He moii-
MaH — He Bop» (Inside Man) (2006), «C tma3 momoii, u3 yapra — BoH!» (Music and Lyrics)
(2007), «Tperuit mumraunit» (Ted) (2012) u gp.

B npyroii, 6onee oOMMpHON MOATPYIIE BHIACISIOTCS KHHO3AroJ0BKH ¢ UTHOPHPOBA-
HUEM HMHOSI3BIYHOHN KyNnbTypHOU crieruduku: «Adepa no-anruiicku» (Trespass Against Us)
(2016), «I'omyGas kpoBb» (Relative Values) (2000), «Orpabnenune kazuHo» (Killing Them
Softly) (2012) u np. BeiOop KMHO3arojoBKa BO MHOTOM IOCTPOEH Ha UIpe, KOIja «... HaMe-
PEHHOE HapyIICHHUE SI3BIKOBBIX MPABUJ €CTh HOPMA, IeITb KOTOPOW CO3ATh MOITEKCT, JTOITyC-
KaIOLIMH J1Ba MyTH pa3pelieHus: KOH(QINKTa — IOHUMaHue U HernmoHuMaHue. Vrpa cioB ecTb
LieJIeHaIIpaBlIeHHOE «0aaHCHUpOBaHUE» Ha rpaHu Hopmbl» [Temuoxyn, 2013, c. 142-144].
OOwiast TeHACHIUS KHHOHAUMEHOBAHUN OOYCJIOBIIEHA KYJIBTYpHOW crelu(UKoi HAIMM U He
MOTJIa HE OTPA3UThCS Ha TeMaTHKe (MIBMOB M crioco0e WX WMEHOBaHMs. Tak, Uil aHTIINYaH
XapaKkTepHbI UPOHHUS, AapaJ0KC, KaamOyp, Uil aMEepPUKaHIIEB — JEIOBUTOCTb, SKCLIEHTPU3M U
smarax. OHAKO BCE 3TO UTHOPUPYETCS B PYCCKOM TEPEBOJIE, HE YUTCHBI HU PEIUTHO3HBIC ajl-
mo3un (Den of Thieves, Trespass Against Us), nu my3sbikanbnble (Killing Them Softly), vu
s3blkoBast urpa Ha rpanu ¢omna (Whiskey, Tango, Foxtrot). B pycckoMm mepeBoje OTCBUIKH K
qy)KUM CMBICJIAM YacTO CO3HATEJIbHO BYaJIMPYIOTCS, CKPBIBAIOTCS, MOAAIOTCS KAK MHOTO3Ha-
YUTENbHBIC HAaMEKH, MMOPOXKIAIoNne MHOKeCTBeHHBIe TpakToBKU [Kucenéra 2009]. OObsic-
HUTb 3TO MOYKHO CJIOKHOCTBIO JAHHOTO THIIA IMEPEBO/A, MTOCKOJIbKY OH TPeOyeT OCMBICICHUS
copepkaHus pUiIbMa, a MOMCK SKBUBAJICHTHOW 3aMEHBI €CTh YHEPTOEMKHIA TIPOIIeCC.

2.10. ®openusanus knHoHassanuii [Foreignization in film title translations]

[Ipexne Bcero OTMETHM, 4TO B HAIlIEM CIUCKE MEPEBOAHBIX (HUIBMOHHMOB €CTh U Ha-
3BaHMs, JOCIOBHO TepeBeAEHHbIE Ha pycckuil si3blk: «berymmii mo ne3suto» (Bladerunner)
(1982), «Hauano» (Inception) (2010), «Crpana turpos» (Tigerland) (2000). [danee mpencras-
JIeH CIHCOK OOHAPY)KEHHBIX B COBPEMEHHBIX MCTOYHHMKAX HambOojee MOoKa3aTeIbHbIX KUHOHA-
3Banmii [[lerepOyprckmii Tenesputens 2018], ams mepeBoma KOTOPHIX TEPEBOITUHMKAMH
NpUMEHEH TPUEM TPAHCIUTEPALUH, BBOISIIMN Ha PYCCKYIO IOYBY AHIIMLM3MBL. «AJjbda
Jor» (Alpha Dog) (2005), (2007), «bneiiny (Blade) (1998), «bmoy-am» (Blow-Up) (1966) u mp.

[Tpoananm3upyem i mpuMmepa oqHO KuHOHa3BaHue: «JluBepreHt» (Divergent) (2014)
danractuka. B opurunane crioso ‘divergent’ 3Byunt kak [dar'va-dzont] (maif-BE-mKenT) 1 03Haua-
€T «IPYIO, pa3IMuHbIi, OTIIMYHBIN). BapuaHT NepeBeNEHHBIN C IIOMOILBIO PAKTUYECKON TPaHC-
KpUNIMH  (faif-BE-TDKEeHT) Heckonmbko —HEylNOOONMpPOM3HOCHM HA  OTEUECTBEHHOH  IIOUBE.
[IpuBnekaer 31ech CKOpee BCEro OTCYTCTBHE IMPO3PavyHOil (hOPMBI, HETIOXOXKECTh, SBPEMHUCTHY-
HOCTb, CKPBITHOCTh MMITOPTHBIX TPAHCIUTEPATOB-aHIIIMIM3MOB. [0TOBbIE KHHOHA3BaHUSI TaKUM
ITyTEM BXOIAT B KPYT SIBIIEHUI COBPEMEHHOCTH, Mbl CAMH HAYMHAEM aKTMBHO HMCIOJIB30BaTh UX B
KayecTBE TIOrOBOPOK M MeMOB. fI3bIkoBasi cpena Poccuu Bee Oorbliie OMIMHTBANIN3YETCS, CJI0BA U
LeTble TPEeUIOKEHNST BKIIFOYAIOTCS B PEUb, JEMOHCTPUPYsSI HEOBIBAJIOE KOIOBOE CMEIIeHHE (OT
ann.: code switching). Tennenmsa x (opeHU3aMK B MIEPEBOIEC HE MPOTUBOPEUUT TAKOM UepTe
PYCCKOTO MEHTAJITeTa, KaK JIF0OOBb K BCEMY MHOCTpaHHOMY. Ham CBOMCTBEHEH MHTEpHAIMOHA-
JM3M, YTO TOBOPUT O TOTOBHOCTU TMOHSATH JPYrOro, HE OTTAJKUBATh UY>KEPOAHOE, CTPAHHOE,
HEpOJIHOE, a ITO MO3UTHBHBIN TpeHA. Ecin n3HauanbHO TpaHCIUTepalus KaxeTcs: TpyObIM BTOP-
YKEHHEM B POIHYIO 3THOKYJIBTYPHYIO KapTHHY MHpA, TO CO BPEMEHEM BKIIIOYACTCS «3ALIUTHBII
MEXaHU3M» SI3bIKa U 1yKOW MaTepuall IPEBPAIAETCs B OCBOSHHBIH, KaXKETCs COJTUIHEE, BECOMEE.

3. 3akuarouenue [Conclusion]

Marepuan, A€rmmii B OCHOBY MCCIIEIOBAHUS NIEpeBoia (PHMIbMOHUMOB ITPOAEMOHCTPH-
pOBaJl, YTO 3Ta TEMa aKTyajbHa, HEOJHO3HAUHA U MOJIMBapUaTUBHA, a HHTEpPEC K Hell Bo3pac-
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TaeT B XOJE PA3BUTHS MEXKIYHAPOAHOW KOHKYPEHIMH, TpeOyromiel COOMIOICHUSI HE TOIBKO
SI3BIKOBBIX HOPM, HO M aBTOPCKUX MpaB cozzareneil GpuiabMoB. 3a4acTylo MEPeBOAYUKH U JIOKa-
JM3aTOPBI CO3MIAI0T, PEKOMOMHHPYIOT HOBOE Ha3BaHUE Oe3 oOpaiieHus K cyTH (puibpbMa, 9To CBsI-
3aHO C MOPAJIBHO-3TUYECKOM W WJCHHOW HArpy3koil kuHompowusBeacHus. OOcyxmaaeMble B
CTaTbe MpUMephl YOSIKIAIOT, YTO MYHKTHI KISTBBI CBATOr0 MepoHnma (00s3aTebeTBa MepeBo-
YHiKa OBITh MOHUMAIOLINM, TPABAUBLIM, YETKUM, HAJEKHBIM, CIIPABEUIMBBIM, CTPEMSILIUMCS K
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO) HAPYIIAIOTCSI IOBCEMECTHO, a TIEPEBOJ] TEPSET CBOMCTBA IKOIOTHUY-
HocTU. BepHOCTh 513bIKy TpaHchOpMUpYETCS B JOSUIBHOCTh K TPeOOBaHUSAM KIMEHTOB, MPO-
JIOCEPOB U TPOKATYMKOB, TUKTYIOIUX (PMHATBHBIM BapwaHT (UIbMOHMMA-TIepeBona. Ecmu
BCIIOMHUTBH 3HAMEHUTOE BbICKa3biBaHue M. Xupiia o TeKCTe Kak O MUKHUKE, Ha KOTOPBINA aB-
TOp TPUHOCHT CJIOBa, a ero unurtarenu — 3HadeHus cioB (It has been said of Boehme that his
books are like a picnic to which the author brings the words and the reader the meanings)
[Hirsch, 1967], coBpeMeHHBIII KHHOTIEPEBO/I IPUITIALIACT 3pUTENS HE Ha M3BICKAHHBIN OaHKET
CMBICJIOB, @ KOPMUT HHM3KOMPOOHBIM TEKCTOBBIM (acTdynoM. JloMecTUIUPYIONIHI MepeBO
BO MHOTOM IIOKa3aTelieH B IUIaHE MPEHEOPEKUTENHPHOTO OTHOIICHHS K KUHO3pHTenwo. Ilo
MHEHUIO MPUHUMAIOIIUX DPElIEHHEe O MEePEeBOJHOM (UIBMOHUME, 3TO HEKUW YCpeAHEHHBIN
3pHUTENb, KOTOPOMY TpeOyeTcst JIErKOCTh U KOM(OPT, KOTOPBIN MoJaraeT WHOS3bIUYHbIC Ha3Ba-
HUSl HE3HAYUTEIBbHBIMU U OTTOPTaeT 4y>KepOAHOCTh. ABTOpP HACTOAIIECH CTaTbH MOJAaraeT, 4YTo
CUTyalusl C JIOKaJU3aIlel ayInOBU3YaIbHBIX MTPOU3BEACHUH JOIDKHA U3MEHHUTHCS B CTOPOHY
YMEHbILIEHUS! HEOOOCHOBAaHHOW anponpuanuy MpuHUMaIeld KynbsTypoidl. HyxHO oOpatuth
BHHMaHUE Ha KYJIBTYPY SI3bIKa, OAUYEPKUBATh YBAKUTEIHHOE OTHOIICHHE K JKEHIIMHAM, I10
BO3MOXKHOCTU M30eraTh 3aHMKEHHOW JIEKCUKH, BOCIIUTBIBATh YMHOTO KuHO3putens. [lepeBos
JIOJDKEH LIEHUTh TBOPUECKHE HAXOIKU M HE JepKaTh 3pUTENA 32 HU3KOMHTEIUIEKTYaJIbHOTO
WHAUBUIA, KOTOPOMY BCE TpeOyeTcsl MOSACHSATD.
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